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Аннотация. В статье рассматриваются коммуникативные ситуации texting / 

messaging с позиций современного пунктуационного оформления высказывания. 
Отличия знаков препинания в конце высказывания от нормативной 
пунктуационной версии исследуются как эмоциогенный фактор, влияющий на 
создание эффекта «позитивной коммуникации» в мессенджерах. Сохранение 
функций вопросительного знака и существенное изменение функций точки 
и восклицательного знака как маркеров оформления конца высказывания в 
мессенджерах рассматриваются как стратегические решения по формированию 
общего эмоционального поля в ситуациях онлайн-общения. 
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Abstract. The paper considers communicative situations of texting / messaging 

in the aspect of contemporary punctuation form of the utterance. Final punctuation 
marks in the utterance which differ from the standard punctuation version are analyzed 
in the paper as a factor generating emotion. It influences the «positive communication» 
effects in messengers. The traditional functioning of the interrogative mark and changes 
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Онлайн-общение: основные коммуникативные цели и 
их пунктуационное оформление 

 
Новая эмоциональная реальность в эпоху глобализации – 

в цифровую эпоху – формируется в ситуациях так называемого 
неконтактного общения. Одной из основных особенностей данно-
го типа общения в интернет-дискурсе является необходимость для 
участников коммуникации самостоятельно достраивать образ сво-
его собеседника. «Подчас единственным средством, способным 
оптимизировать выполнение этой задачи в интернет-пространстве, 
становится (само)анализ стратегических и тактических линий ре-
чевого поведения, которые через определенные языковые характе-
ристики “проявляют” коммуникативные портреты пользователей 
интерактивных ресурсов» [Рыжков, 2016, с. 85]. 

В качестве основных коммуникативных целей онлайн-
коммуникации в мессенджерах, помимо получения информации 
(обычно актуальной и ограниченного по тематике характера), ис-
следователи называют контактоустанавливающую цель и цель са-
мопрезентации [Качанова, 2016, с. 180–181; Леонтович, 2019, 
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с. 199]. Достижение этих коммуникативных целей, безусловно, 
сопряжено с необходимостью формирования общего эмоциоген-
ного пространства для участников коммуникации. Не случайно 
именно эмоциональность называют одним из жанрообразующих 
признаков большинства жанров интернет-дискурса (ср., например, 
исследование жанра лирической интернет-миниатюры в работе 
[Долганина, 2016]). 

От изучения чувств и эмоций человека как лингвистических 
универсалий или же культурно-специфичных концептов 
[Wierzbicka, 1999; Goddard, 2001; 2015; Hasada, 2001; «Happiness» 
and «pain» …, 2016] исследователи переходят к изучению совре-
менной эмоциональной реальности с позиций нейробиологии и 
когнитивной лингвистики [Lövheim, 2012; Kalinin, Kolmogorova, 
Malikova, 2020]. В онлайн-общении ценности, отношения, ожида-
ния участников коммуникативного процесса зачастую выражаются 
с помощью нормативного и ненормативного использования фи-
нального знака препинания в высказывании [Холодковская, 2014]. 

В коммуникативных ситуациях современного онлайн-
общения наблюдаются значительные изменения в пунктуацион-
ном оформлении высказывания. Объектом рассмотрения в данной 
статье выступают коммуникативные ситуации texting / messaging с 
позиций выражения и переживания эмоций их агентами. Предме-
том исследования является пунктуационное оформление финаль-
ного фрагмента высказываний в мессенджерах, отличающееся от 
нормативного и способное вызвать определенную эмоцию у полу-
чателя. В качестве материала исследования были взяты эмоцио-
нально окрашенные и нейтральные текстовые сообщения из соци-
альных мессенджеров и социальных сетей (WhatsApp, ВКонтакте, 
Facebook). Основная задача статьи – рассмотреть отличия знаков 
препинания в конце высказывания от нормативной пунктуацион-
ной версии как эмоциогенный фактор, влияющий на создание эф-
фекта «позитивной коммуникации» в мессенджерах. 

 
Методика исследования 

 
Для того чтобы определить, как именно пунктуационное 

оформление современного интернет-текста влияет на выражение и 
восприятие эмоций коммуникантами, с помощью метода сплош-
ной выборки было отобрано 200 эмоционально окрашенных и 
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нейтральных текстовых сообщений из социальных мессенджеров 
и социальных сетей WhatsApp, ВКонтакте, Facebook. Возраст 
коммуникантов – от 17 до 24 лет. Гендерные характеристики и со-
циальный статус авторов сообщений на данном этапе исследова-
ния не учитывались. 

В данных текстовых сообщениях были проанализированы 
функции финального знака препинания (точка, восклицательный 
знак, вопросительный знак, многоточие) в аспекте возможности 
создания эффекта «позитивной коммуникации». Были обнаружены 
значимые ситуации отсутствующего финального знака препинания 
и введение новых пунктуационных знаков (!! / !?) эмоциогенного 
характера, а также использование пунктуационных знаков, заме-
щающих вербальные, при эмоционально окрашенной коммуникации 
в мессенджерах. При анализе текстовых сообщений использова-
лись методы структурно-синтаксического и функционально-
семантического анализа текста, методы когнитивного и семиоти-
ческого анализа высказывания и текста. 

На втором этапе исследования наиболее иллюстративные 
примеры из выбранных ситуаций texting / messaging были предло-
жены в качестве текстов для экспериментальных заданий студентам 
третьего курса направления «Лингвистика» (профиль «Перевод и 
переводоведение») Алтайского государственного университета в 
рамках курса «Теория перевода» (раздел «Текст как объект пере-
вода»). Студентам (возраст – 19–21 год) предлагалось ответить на 
вопросы: 1) С помощью какого финального знака препинания 
оформлено высказывание? Насколько значимо отсутствие такого 
знака в современных ситуациях texting / messaging? 2) Какая эмо-
ция автора высказывания выражается с помощью данного знака 
препинания? 3) Какие еще графические средства используются в 
современных мессенджерах для выражения эмоционального состоя-
ния автора текста? 

Интерпретация ответов студентов производилась в соответ-
ствии с правилами оценивания реакций респондентов социолинг-
вистического эксперимента. Во многих случаях реакции респон-
дентов позволили произвести реинтерпретацию результатов оценки 
текстового материала с учетом прагматических факторов реализа-
ции коммуникативных ситуаций современного интернет-общения. 

Дальнейшие этапы исследования предполагают расширение 
числа участников социолингвистического эксперимента (необхо-



«Новая система» знаков препинания 

 13 

димы данные респондентов других возрастных групп, с иным со-
циальным статусом и иными характеристиками по параметру 
«Образование»). Предполагается также расширение эмпирической 
базы исследования за счет привлечения материала на других язы-
ках (английском, французском, китайском). 

 
 

Результаты исследования 
 
Формирование «новой системы» финальных знаков препи-

нания в коммуникативных ситуациях texting / messaging указывает 
на появление дополнительных прагматических функций у «нуле-
вого» (отсутствующего) знака препинания. Отсутствие финального 
пунктуационного знака в тексте сообщения (в частности, точки), 
как показывает проанализированный материал и анкеты участников 
социолингвистического опроса, в большинстве случаев трактуется 
как настроенность на «позитивную коммуникацию» и желание 
продолжать беседу. Наличие подобного финального знака интер-
претируется зачастую как речевая агрессия и желание оказать дав-
ление на собеседника. В еще большей степени этот формирую-
щийся новый стереотип относится к такому финальному знаку 
препинания в высказывании, как восклицательный знак. 

Отчасти сохраняя функции и форму употребления, вопроси-
тельный знак как сигнал оформления конца высказывания может 
выступать в новой, нестандартной вариации совместно с воскли-
цательным знаком (!?). Как показывает проанализированный мате-
риал, данная графема, так же как и графема (!!), замещает традицион-
ные эмоциогенные знаки препинания (!) и (!!!) в коммуникативных 
ситуациях texting / messaging. 

Самостоятельное функционирование эмоциогенных графем 
(!!!), (???), (?!), (?!), (…) без текстовой составляющей сообщения 
свидетельствует о реализации в коммуникативных ситуациях ин-
тернет-общения тенденции к экономии языковых знаков. 

Результаты представленного исследования направлены на 
реконструкцию языковой личности поколения «зумеров», которая, 
с нашей точки зрения, невозможна без обращения к формирую-
щимся стратегиям и стереотипам их коммуникативно-речевого 
поведения в ситуациях texting / messaging. 
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Дискуссия 

 
Традиционно финальный знак препинания должен переда-

вать целеустановку высказывания (точкой завершается повество-
вательное предложение, восклицательный знак призван передать 
побуждение к действию, вопросительный – запрос на получение 
той или иной информации). Однако в современной письменно-
устной культуре texting / messaging (ср. замечание М.А. Кронгауза 
о языке интернет-сообщений как об устной речи, зафиксированной 
в письменной форме) с ее тенденцией к «экономии знаков», в том 
числе и знаков препинания, сложился новый стереотип о необхо-
димости отсутствия финальной точки в конце сообщения. Ее нали-
чие воспринимается читающими как речевая агрессия, «давление на 
коммуникативного партнера», «выражение недовольства ходом 
коммуникативного процесса», «желание настоять на своем понима-
нии ситуации и жесткое обрывание разговора» (из анкет студентов 
Алтайского государственного университета, участников опроса 
«Пунктуация в коммуникативной ситуации texting / messaging»). 
И наоборот, отсутствие финальной точки в высказывании свиде-
тельствует о настроенности собеседника продолжать беседу, не вы-
ражая негативных эмоций. 

Если в недалеком прошлом элиминация финального знака 
препинания в повествовательном предложении в смс-сообщениях 
была обусловлена лишь экономией количества знаков [Лутовино-
ва, 2009, с. 232] и не несла никакой эмоциогенной нагрузки, то 
сейчас наблюдается иная ситуация. Изменение пользовательской 
интерпретации точки как знака препинания, завершающего по-
вествовательное (не побудительное и не вопросительное) выска-
зывание, свидетельствует о приобретении знаком препинания ги-
перфункции, связанной с выражением негативной эмоции. Таким 
образом, точка в финале высказывания в интернет-сообщении ста-
новится индексом того, что коммуникативный процесс выходит за 
рамки «позитивной коммуникации» (см. изучение ее параметров и 
факторов в работе [Леонтович, 2019]). Под позитивной коммуни-
кацией исследователь понимает «взаимодействие, основанное на 
положительных эмоциях, направленное на взаимопонимание и 
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приносящее удовлетворение всем участникам» [Леонтович, 2019, 
с. 199]. 

Гиперфункциональным в ситуациях texting / messaging стано-
вится и восклицательный знак: его использование приравнивается к 
капитализации слова / высказывания в целом, что воспринимается 
в письменном онлайн-общении как символическое обозначение 
крика (связанного чаще с негативными, чем с позитивными эмо-
циями, – гневом, возмущением, страхом и т.п.): Ты же знаешь, 
КТО ЭТО СДЕЛАЛ = Ты же знаешь, кто это сделал! На одном из 
коммуникативных тренингов в рамках университетской программы 
повышения квалификации учителей иностранных языков участни-
ца тренинга пожаловалась автору статьи на молодых родителей 
своих учеников, которые в общем чате класса регулярно упрекают 
ее за «крик» и «некорректное поведение», когда она традиционно 
пытается привлечь внимание читателей восклицательными знака-
ми в конце высказывания. 

Однако для выражения эмоции «позитивного полюса» (при-
ятное удивление, восхищение, восторг) в ситуациях texting / 
messaging появился новый пунктуационный знак (!!): Неплохо!! Он 
отличается от стандартного одинарного восклицательного знака 
большей интенсивностью проявления эмоции, не воспринимается 
как указатель на речевую агрессию коммуниканта, но и не совпа-
дает с не менее традиционным выражением максимального эмо-
ционально-экспрессивного «накала» высказывания с помощью 
использования трех восклицательных знаков. Последнее, возмож-
но, связано с такой характеристикой современной коммуникации, 
как появление новых социальных табу. В.И. Карасик отмечает, что 
«цивилизационный сдвиг сопряжен с появлением новых разно-
видностей социальных табу разной степени жесткости. К числу 
таких запретов в современной России относятся избегание патетич-
ности, скромно-уважительного поведения и увлеченности трудом 
или учебой. Эти социальные запреты в значительной мере локали-
зованы в молодежном поведении и обусловлены глобализационны-
ми процессами в массовой культуре» [Карасик, 2014, с. 102]. Эли-
минация из активного употребления в ситуациях texting / 
messaging тройного восклицательного знака в конце высказывания 
(«избегание патетичности») не препятствует его использованию в 
версии самостоятельного высказывания, когда диалог в мессен-
джере может состоять исключительно из невербальных знаков: 
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А: ??? 
В: !!! 
Данная форма диалога с точки зрения участников общения в 

мессенджере выполняет свою коммуникативную функцию, ирониче-
ски выражая эмоциональный фон высказывания (недоумение / удив-
ление + радость / восхищение) без обращения к вербальной форме. 

В такой же функции выражения эмоции удивления / недо-
умения / возмущения выступают в качестве самостоятельных вы-
сказываний традиционный знак (?!) и его новая разновидность (!?). 

Подобную же самостоятельную роль в мессенджерах сейчас 
играет многоточие, использующееся в качестве самостоятельного 
высказывания: 

А: Ну и что ты думаешь по этому поводу? 
В: … 
Знак (…) в данной ситуации получает контекстуальный 

смысл «понятия не имею / думай, что хочешь» в сочетании с эмо-
цией неудовлетворенности ходом коммуникативного процесса. 

В статье не были рассмотрены ситуации, в которых исполь-
зование традиционных знаков препинания превращает их в подо-
бие символических «эмодзи» (разнообразные типы «смайлов»), 
поскольку в подобных ситуациях мы имеем дело с интерсемиоти-
ческим переводом с естественного человеческого языка на язык 
символов. 

 
 

Заключение 
 
Таким образом, в ситуациях, которые показывают изменение 

функций традиционных знаков препинания в современных соци-
альных практиках texting / messaging, наблюдается следующее. Из 
всех знаков препинания, оформляющих конец высказывания в со-
общениях мессенджеров, только вопросительный знак пока еще 
сохранил свои функции и форму употребления. Точка и восклица-
тельный знак, с одной стороны, стремительно утрачивают свои 
нормативные функции знаков оформления конца высказывания и 
выражения его целеустановки. С другой стороны, они становятся 
эмоциогенными знаками, выражающими для читающих (чаще, чем 
для пишущих) целый спектр эмоций, нарушающих ход «позитив-
ной коммуникации». Становясь показателями речевой агрессии, 
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точка и восклицательный знак перестают выполнять функцию 
маркеров конца высказывания в мессенджерах и используются в 
видоизмененной форме в качестве самостоятельных сегментов-
высказываний дискурса («!!!» или «…»). Эмоция удивления / 
недоумения / возмущения может быть выражена в онлайн-
общении с помощью традиционного знака препинания (?!) и его 
новой разновидности (!?), выступающих в качестве отдельных са-
мостоятельных высказываний. С нашей точки зрения, это может 
быть объяснено как тенденцией к экономии речевых усилий в си-
туациях texting / messaging, так и стремлением к максимальной 
визуализации эмоциогенной составляющей онлайн-общения для 
стратегического выстраивания «позитивного образа» пишущего 
как потенциального коммуникативного партнера. 
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